
Programme of Co-operation
in the Field of Education, Science and Culture
between
the Government of the Czech Republic
and 
the Government of the State of Israel 
for the Years 2012 – 2015


The Government of the Czech Republic and the Government of the State of Israel (hereinafter referred to as the „Parties“), 

Desirous of developing their mutually beneficial co-operation in the field of education, culture, science, youth and sports, 


With a view to strengthening the existing friendly relations between their countries, 

In compliance with the Agreement between the Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the Government of the State of Israel on Co-operation in the Field of Culture, Education and Science, signed in Prague on 29 April 1991, 

Have agreed as follows: 

I. EDUCATION
Article 1


The Parties shall, upon request, exchange information on the structure and organisation of education systems established in their countries and on topical education-related issues, inter alia on special education, life skills and violence prevention in schools.
Article 2


The Parties shall exchange information on the system of higher education in their countries, the range of study programmes and other study options offered by institutions of higher education in their countries.
Article 3


1. The Parties shall encourage the development of direct co-operation between institutions of higher education established in their countries.

2. The Ministry of Education, Youth and Sport of the Czech Republic enunciates that Czech public institutions of higher education may apply for subsidies to support the implementation of direct co-operation projects designed to promote student and academic staff mobility, within the framework of the so called “Development Programmes for Public Institutions of Higher Education”, the thematic focus of which is updated on an annual basis.
Article 4


The Parties shall facilitate the development of co-operation of primary and secondary schools in their countries, through the provision of contacts and information.
Article 5


The Parties shall promote the exchange of visits of up to 4 (four) academic lecturers, for the purpose of pursuing study or research or delivering lectures, in the length of up to 5 days each.
Article 6


The Czech Party shall continue to support the activity of the Czech language and literature lectureship established at the University of Tel Aviv.

Article 7


1. The Parties shall continue their co-operation in the field of in-service teacher training focusing upon the realia and history of their countries.


2. The Parties shall seek to ensure that educators in the Czech Republic, in particular history teachers, acquire knowledge on the Holocaust history and the issue of anti-Semitism within the framework of their in-service training.
Article 8


The Parties shall, upon request, inform each other on the teaching of geography, history and social sciences at primary and secondary schools in their countries, in particular as regards instruction aimed at imparting knowledge on the other country. 

Article 9


1. The Parties are committed to preventing, within the limits of their powers, the use of textbooks which encourage racism, anti-Semitism, and xenophobia, in order to counter prejudice and negative stereotypes. Each Party will bring to the attention of the other if such publications are detected.

2. The Parties shall put special emphasis on research and educational work related to the tragic fate of the Czech Jewish community during the Second World War under the Nazi occupation.

3. Both Parties shall cooperate to continue developing educational programs dealing with the history of the Holocaust and its lessons of the negative consequences of racism, anti-Semitism and xenophobia. The Czech Party shall continue to include the issue of the Holocaust in the school curriculum.
4. The Parties shall encourage participation of teachers, in particular history teachers, in courses devoted to the history of the Holocaust and anti-Semitism, which are organized by the Yad Vashem Holocaust Martyrs and Heroes Remembrance Authority in Jerusalem.         A three-week course for English speaking participants will be conducted each year in July.

5. The Parties shall encourage participation of Czech social science teachers in courses aimed at the history of the Holocaust and anti-Semitism organised by the Yad Vashem Holocaust Martyrs and Heroes Remembrance Authority in Jerusalem.
II. SCHOLARSHIPS

Article 10

1. In order to promote the study of the Czech language in the State of Israel, the Czech Party shall offer annually to the Israeli Party six (6) scholarships for attending the Czech language courses at the Summer Schools of Slavonic Studies organised by several public institutions of higher education in the Czech Republic.

2. In order to promote the study of Modern Hebrew in the Czech Republic, the Israeli Party shall offer annually to the Czech Party six (6) scholarships for attending ULPAN Modern Hebrew summer language courses. Information for applicants (closing date for submitting applications, age limit, necessary documents, application forms, details on grant benefits etc.) will be available on the website of the Ministry of Foreign Affairs: http://www.mfa.gov.il and will be published annually through diplomatic channels.

Article 11

1. The Czech Party shall offer annually to the Israeli Party five (5) scholarships in the length of eight (8) months each to cover study and research visits of university/college students or graduates to the public institutions of higher education in the Czech Republic. The nominees should hold a Bachelor’s degree or an equivalent academic qualification from an institution recognized by the Israeli Higher Education Council at the time of commencement of their study/research visit.

2. The Israeli Party shall offer annually to the Czech Party five (5) specialization scholarships for one (1) academic year (eight months) each for post-graduate or research students who wish to undertake studies in an Israeli university.

3. The fields of study/research shall be agreed through diplomatic channels.
III. CULTURE
Article 12
Cultural Heritage

1. The Parties shall encourage co-operation in the field of cultural heritage, especially direct co-operation between institutions in the field of the protection of cultural heritage; they will also exchange professionals and academic experts, information and publicity materials as well as information on seminars.

2. The Parties shall encourage direct co-operation between the National Institute for the Protection of Cultural Monuments in Prague and Israel Antiquities Authority in Israel. For this purpose the Parties shall exchange up to 3 experts, each for a period of up to 5 days, during the validity of this Program.

3. The Parties shall encourage direct contacts and co-operation between museums, galleries and similar institutions.
Article 13
Exchange of culture and art experts

1. The Parties welcome the continuing level of reciprocal cultural activities, noting the valuable role played by cultural ties between the countries. The Parties reaffirm their intentions to continue to encourage direct co-operation between cultural institutions, organizations and individuals in the two countries.

The Parties shall endeavour to support initiatives designed to assist organizations and individuals engaged in promoting and sponsoring cultural activities of Israeli origin in the Czech Republic and cultural activities of Czech origin in Israel.

The Parties shall encourage the exchange or co-production of artistic groups or individuals involving music, theater, literature, visual arts, design, dance and choreography and others participating in tours and festivals, conferences, symposia, mutual performances, workshops, artistic exposures, competitions, involving the exchange of information and experience.

The details of the exchanges such as number of participants and duration of stay will base on the reciprocity principle and will be agreed upon by the Parties.
2. The Parties will inform each other in advance about major international festivals to be held in their respective countries, in order to facilitate such participation. The information will be provided by diplomatic channels. The information will also be provided through web-pages of respective Embassies and Ministries of Foreign Affairs.

The Parties shall encourage the exchange of experts and artists for performances and participation in their festivals of folklore, music, dance and theatre. The details relating to these exchanges, such as the number of artists and duration of stay will be based on principles of reciprocity. Both Parties will yearly exchange 1 – 3 experts in the spheres of festivals, contemporary art centers, for a period of up to 5 days, in order to share information and promote the co-operation in this field.

3. The Parties shall encourage the exchange of one or two exhibitions of design, visual arts, applied art or photography which will be accompanied by one curator for the period of up to 5 days. Concrete projects shall be agreed upon by the Parties through diplomatic channels.

4. The Parties shall encourage direct co-operation between architects and their institutions. The Parties shall promote exchange of architects as well as information and exhibitions from the field of architecture and urbanism. For this purpose both Parties shall exchange one expert, for a period of up to 5 days, during the validity of this Program.

5. The Parties shall support the presentation of the work of composers from the states in the other state. They shall also support direct contact between musicians (conductors, soloists etc.), music organizations, institutions and associations and orchestras in the area of classical and contemporary music.

The Parties shall strive to facilitate the participation of musicians from their states as well as jurors and observers in major festivals, competitions and events organized in both countries.

6. The Parties welcome the existence of an annual musical seminar organized by Beit Theresienstadt in Israel, on music that was played in Terezín during the Holocaust, in which young Czech and Israeli musicians participate among others.

7. Both Parties shall encourage the exchange of dancers, choreographers, dance experts and producers of dance festivals as well as actors, directors, playwrights, critics and others.

The Czech Party invites the Israeli Party to participate in the international exhibition of scenography and theatre stage design, the Prague Quadriennale, in 2015.

The Israeli Party invites the Czech Party to participate in its prestigious festivals. Information regarding the major festivals will be exchanged through diplomatic channels.
8. The Parties shall, according to their organizational and financial possibilities, support the co-operation in the area of non-professional artistic activities and traditional folk culture, i.e. co-operation between professional institutions, national centers of the international non-governmental organizations, exchange of artistic groups and artists at the international festivals in both countries, participation of lectors, judges and observers at the events within this area, especially those supported by the state and its institutions.

Article 14
Libraries, literature and book fairs

1. The Parties shall encourage direct co-operation and international exchange of publications between national libraries of both countries or between other cultural and information institutions and they will further develop co-operation in the area of new technologies, with the aim to make the cultural heritage accessible to the public. For this purpose they shall exchange up to 2 experts, each for a period up to 5 days, during the validity of this Program.

2. The Parties shall exchange documents and information concerning international book fairs and shall support the national exposition as well as accompanying programs holding within their frameworks.

3. The Parties shall support participation of poets in festivals of poetry in the other state. The invitation of participants to festivals could be arranged by the organizers of festivals.

4. The Parties shall, on the occasion of literary events, exchange 2 experts in the area of literature, each for a period of stay up to 5 days, during the validity of this Program. Proposals and details shall be arranged upon by the Parties through diplomatic channels.

5. The Parties shall encourage publication of translations of contemporary prose and poetry in the other state. The respective bodies of the Parties shall exchange 3 persons (writers, poets or translators), each for a stay of up to 5 days, during the validity of this Program. Proposals and details shall be arranged upon by the Parties through diplomatic channels.

Article 15
Cinema and audio-visual

1. The Parties shall encourage reciprocal participation of Czech and Israeli artists and experts in the audiovisual and film cultural events and international film festivals. Information regarding major film festivals will be exchanged through diplomatic channels.
2. The Parties shall encourage direct co-operation between Czech and Israeli institutions, organizations, associations and professional syndicates dealing with audiovision. They will as well support direct co-operation between film archives.

3. The Parties shall encourage reciprocal visits of experts in the field of audiovision. For this purpose they shall exchange annually up to 2 experts for a period of up to 5 days. Proposals and details shall be arranged upon by the Parties through diplomatic channels.

IV. SCIENCE
Article 16
1. In order to develop their co-operation in the field of science, the Parties shall exchange: 

a) scientific publications;

b) information relating to the organisation of scientific workshops, discussions, seminars, symposia, conferences, congresses and other international meetings held in the two countries;
c) information relating to the national policies and strategies designed to foster scientific research and innovation that are implemented in both countries.
2. In order to develop their co-operation in this area, the Parties shall encourage:
a) establishment of contacts and development of co-operation between institutions active in the field of science, technology and innovation in their countries;
b) scientists and researchers’ mobility;
c) implementation of joint basic research projects;
d) other forms of co-operation agreed by the Parties in writing.
Article 17
Czech-Israeli Joint Committee for Co-operation in Science
1. In order to assess and co-ordinate the attainment of objectives stipulated in this Programme of Co-operation in the field of science, and in the Work Plan for Support of Joint Scientific Projects, the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic and the Ministry of Science and Technology of the State of Israel establish the Czech-Israeli Joint Committee for Co-operation in Science (hereinafter referred to as the “Committee”) which shall:
a) Achieve and sign a Work Plan for Support of Czech-Israeli Joint Scientific Projects;

b) evaluate the conditions of the Parties’ co-operation, draw up recommendations to enhance its efficiency and set out its priority areas;
c) determine the financial terms of the Parties’ co-operation, in dependence on the nature of co-operation chosen for a given period of time; 

d) announce calls for joint project proposals in the Parties’ countries and determine their respective terms and conditions; 

e) identify joint projects to be subsidised from public funds in the Parties’ countries, based upon the outcome of joint project proposals’ assessment.

2. Each of the Parties shall be represented by an equal number of members on the Committee, comprising representatives of the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic and the Ministry of Science and Technology of the State of Israel. The rules and procedures of the Joint Committee will be decided by its members in its first meeting. 
V. YOUTH EXCHANGE
Article 18

1. The Parties agree that the exchange of youth and young adults constitutes a major contribution to the relations between the two countries. They shall therefore encourage such exchanges and development of direct co-operation between Czech and Israeli youth organisations.


2. Emphasis will be placed on the active participation of young people in the community and the promotion of youth cooperation and networking through the specific youth activities.


3. The Parties shall encourage mutual projects of professionals and experts in the field of youth. The Israeli agency responsible for such activities is the Israel Youth Exchange Council. In the Czech Republic, policy-related matters are managed by the Ministry of Education, Youth and Sports, whereas specific exchanges fall within the terms of reference of the youth organisations concerned.

VI. SPORTS

Article 19

The Parties shall encourage the establishment of contacts and development of direct co-operation between Czech and Israeli sports organisations. The arrangement of co-operative activities and their financial coverage fall within the terms of reference of the sports organisations concerned.

VII. GENERAL PROVISIONS
Article 20
Co-operation in the framework of international organizations

The Parties shall cooperate in the field of education, science, culture, sport, youth and communications in the framework of UNESCO, OECD and other international organizations, such as the European Union and the Council of Europe, with the purpose of exchanging information and the implementation of common programs of action.

Article 21
Protection of intellectual property RIGHTS
1. Each Party shall ensure legal means for the protection of intellectual property rights of all materials obtained in the framework of this Programme of Co-operation, in accordance with the laws and regulations in force in its country. 

2. Parties shall mutually negotiate the terms under which the protection of intellectual property rights, acquired or created as a result of common activities in compliance with this Program, will be used, prior to starting mutual activities.

3. No Party shall transmit any commercially valuable confidential information obtained in pursuance of this Programme of Co-operation to a third party without a prior written consent of the other Party. This provision refers both to information originated exclusively by the other Party as well as information generated within the framework of joint activities. 

Article 22

The Parties shall, under the provisions of the present Programme of Co-operation, exchange only individuals who have a good command of the language of the receiving country or the English language.
Article 23

All activities and exchanges realized in accordance with this Programme of Co-operation shall be implemented in accordance with the Law of the Parties.

Article 24


Any differences that might arise in the course of this Programme of Co-operation regarding the interpretation or implementation shall be settled amicably through diplomatic channels.

Article 25


All activities and exchanges of individuals and materials under the present Programme of Co-operation shall be implemented in compliance with the principle of reciprocity and within the budgetary limits of the Parties.
Article 26

The present Programme of Co-operation does not preclude the possibility of implementing other activities agreed upon by the Parties through diplomatic channels.
Article 27

The attached Annex comprising general and financial terms and conditions of exchanges under the Programme of Co-operation is an integral part of the present Programme of Co-operation.
Article 28

The Parties entrust their competent authorities with the implementation of this Programme of Co-operation.

For the Government of the State of Israel: the Ministry of Foreign Affairs.


For the Government of the Czech Republic: the Ministry of Education, Youth and Sports and the Ministry of Culture. 

Article 29


This Programme of Co-operation can be amended or modified by mutual consent of the Parties. The amendments or modifications shall be made in writing.

Article 30


The present Programme of Co-operation shall enter into force on 1 January 2012 and remain in force until 31 December 2015. The validity of the present Programme of Co-operation shall be then extended until a new Programme of Co-operation takes effect, unless either of the Parties submits to the other Party a six-month written notice of its termination. The termination of the present Programme of Co-operation shall not affect the implementation of activities commenced during the period of its validity. 


Done in Jerusalem on 15 September 2011, which corresponds with the 16th day of Elul 5771 of the Hebrew Calendar, in two original copies in the English language.
For the Government





For the Government
of the Czech Republic




of the State of Israel

................................................



................................................

ANNEX
A. General and Financial Provisions in the Field of Education
Article A.1


1. The sending Party shall submit to the receiving Party the nomination of its candidates under Article 5 of the present Programme of Co-operation 60 days prior to the date in which the exchange is to take place. The sending Party shall at the same time submit the nominees’ documents and shall specify the expected date of each nominee’s arrival. Each nomination dossier shall comprise a concise curriculum vitae containing the nominee’s personal data, information on his/her specialisation, professional and academic qualifications and language competence; the proposed programme of visit specifying its length and date of commencement and, as far as possible, a letter of invitation issued by the respective institution of higher education in the receiving country. The letter of invitation may be also presented at a later date; nonetheless, it should be handed in at least six (6) weeks prior to the scheduled commencement of visit.

2. The receiving Party shall inform the sending Party of its decision as to the acceptance of nominees at least four (4) weeks prior to the proposed commencement of each visit. 


3. The Czech Party shall grant to individuals accepted under Article 5 of the present Programme of Co-operation:

a) per-diem allowance in compliance with the applicable legal regulations of its state;

b) free accommodation at a hotel or facility of the same standard;

c) defrayment of expenses for travels on its state territory provided that such travels ensue from the programme of visit approved by the receiving Party.               


4. The Israeli Party shall grant to individuals accepted under Article 5 of the present Programme of Co-operation free accommodation at a hotel or facility of the same standard.
Article A.2


1. When nominating candidates under Articles 6 and 7 of the present Programme of Co-operation, the Czech Party shall submit to the Israeli Party the nomination dossiers, comprising information requested in the appropriate application form, by 30 November of each year, for the academic year which starts on October of the following year. All documents shall be submitted in Modern Hebrew or English; otherwise a translation in any of these two languages must be attached.

2. When nominating candidates under Articles 6 and 7 of the present Programme of Co-operation, the Israeli Party shall submit to the Czech Party the nomination dossiers, comprising information requested in the appropriate application form, by 31 March of each year. All documents shall be submitted in Czech, English or French; otherwise a translation in any of these languages must be attached. 


3. The receiving Party shall inform the sending Party, by 30 June of each year at the latest, whether the nominees have been admitted. 


4. The sending Party shall communicate to the receiving Party the exact dates of the scholarship-holders’ arrival at least two (2) weeks prior to the commencement of each stay.
Article A.3


1. The Czech Party shall provide the participants in language courses accepted under Article 6 of the present Programme of Co-operation with free board and lodging during the period of the course and shall cover the respective course fees and expenses for participation in any excursions organised as part of the summer language course concerned.

2.  The Israeli Party shall provide the participants of the ULPAN summer language courses accepted under Article 6 of the present Programme of Co-operation, with free tuition, accommodation and medical insurance.
Article A.4

1. The Czech Party shall grant to individuals accepted for study and research visits under Article 7 of the present Programme of Co-operation:
a) free tuition/possibility of pursuing research;
b) scholarship in compliance with the applicable legal regulations of the Czech Republic, the amount of which reaches at least CZK 9,000 per month;
c) possibility of lodging at university dormitories and boarding in university catering facilities under the same conditions as are granted to citizens of the Czech Republic.

2. The Israeli Party publishes the terms and conditions for the individuals accepted for specialized studies under Article 7 of this Programme of Co-operation on the website of the Ministry of Foreign Affairs: www.mfa.gov.il.  
Article A.5

The Czech Party shall cover the expenses for international travel to the predetermined destination in the State of Israel and back incurred by its nominees sent to the State of Israel under Articles 5, 6 and 7 of the present Programme of Co-operation.
Article A.6

Unless otherwise specified in other provisions of the present Programme of Co-operation and Annex, the Parties shall bear no responsibility nor liability for arranging and covering the cost of travel health insurance of individuals, sent to the partner country under Articles 5, 6 and 7 of the present Programme of Co-operation, for the period of their stay in the receiving country, including the insurance of repatriation expenses, in compliance with the applicable legal regulations of the receiving country.

 

B. General and Financial Terms and Conditions in the Field of Culture

Article B.1

1. The sending Party shall submit proposals for exchanges of specialists pursuant to the relevant Articles of the present Programme of Co-operation to the receiving Party at least two months before the commencement of the proposed stay, or as soon as the circumstances allow it.

2. The receiving Party shall confirm its acceptance within one month from the submission of the proposal, or as soon as the circumstances allow it.

3. Information about the arrival of individuals accepted under the present Program of Co-operation (the exact date of arrival, means of transport) shall be communicated to the receiving Party three weeks prior to their arrival at the latest.

Article B.2


Financial provisions, unless any special terms and conditions are agreed, shall be adjusted on the basis of reciprocity, namely:

1. The sending Party shall cover round trip travel expenses of its delegations, individuals and representatives and shall ensure the covering of transportation of professional equipment and exhibits;

2. The receiving Party shall cover the costs of accommodation in its country and shall ensure the covering of other expenses (such as transportation and per diem) in accordance with the legal provisions of its state.
Article B.3

The Parties shall bear no responsibility nor liability for arranging and covering the cost of travel health insurance of individuals, sent to the partner country within the present Programme of Co-operation, for the period of their stay in the receiving country, including the insurance of repatriation expense, in compliance with the applicable legal regulations of the receiving country. 
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